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Lembar Observasi

Hari/Tanggal : 15 November 2017

Kelas 'B

Mata Kuliah : Tarjamah

Deskripsi :

Observasi pertama dilakukan oleh penulis untuk mendapatkan data yang
berkaitan dengan strategi yang dilakukan mahasiswa Pendidikan Bahasa Arab
Angkatan 2014 dalam menerjemahkan teks baik dalam bahasa Arab ke Indonesia
maupun dalam bahasa Indonesia ke bahasa Arab. Hal itu menurut mahasiswa

dalam kelas yang mengikuti kuliah Tarjamah.

Saat pembelajaran mata kuliah Tarjamah, mahasiswa dalam
menerjemahkan teks terlihat baik dalam prosesnya. Artinya mereka
menerjemahkan dengan cara berdiskusi dengan teman kelompoknya yang
kondisinya tetap kondusif dalam kelas. Proses penerjemahan yang dilakukan
mahasiswa dengan cara melihat kamus yang belum mengerti artinya kemudian
merangkai maknanya, dalam merangkainya mahasiswa saling mendiskusikan
makna yang akan disusun menjadi arti yang sesuai. Kamus yang digunakan
mahasiswa dalam menerjemahkan saat dikelas dengan kamus mutarjim yang ada
di android, tidak terlihat mahasiswa yang membawa kamus dalam bentuk buku.

Dalam prosesnya mahasiswa tidak telihat kesulitan dalam menerjemahkan.



Lembar Observasi
Hari/Tanggal : 15 November 2017
Kelas CA

Mata Kuliah : Tarjamah

Deskripsi :

Observasi kedua dilakukan oleh penulis untuk mendapatkan data yang
sama berkaitan dengan strategi yang dilakukan mahasiswa Pendidikan Bahasa
Arab Angkatan 2014 dalam menerjemahkan teks baik dalam bahasa Arab ke
Indonesia maupun dalam bahasa Indonesia ke bahasa Arab. Hal itu menurut
mahasiswa dalam kelas yang mengikuti kuliah Tarjamah namun pada kelas yang
berbeda.

Kelas Tarjamah pada yang kedua lebih gemuk daripada kelas yang
pertama. Saat pembelajaran mata kuliah Tarjamah, mahasiswa dalam
menerjemahkan teks terlihat kuang baik dalam prosesnya. Karena jumlah mereka
yang banyak jadi keadaan kelas lebih kurang kondusif, namun proses
menerjemahkan yang dilakukan sama dengan kelas yang pertama yaitu mereka
menerjemahkan dengan cara berdiskusi dengan teman kelompoknya. Proses
penerjemahan yang dilakukan mahasiswa dengan cara melihat kamus yang belum
mengerti artinya kemudian merangkai maknanya, dalam merangkainya
mahasiswa saling mendiskusikan makna yang akan disusun menjadi arti yang
sesuai. Kamus yang digunakan mahasiswa dalam menerjemahkan saat dikelas
dengan kamus mutarjim yang ada di android, tidak terlihat mahasiswa yang
membawa kamus dalam bentuk buku. Dalam prosesnya mahasiswa tidak telihat

kesulitan dalam menerjemahkan.
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Apakah anda mengetahui idiom?
Apakah anda mengetahui idiom dalam bahasa Arab atau Indonesia?

Apakah anda bisa mengetahui sebuah teks Arab yang ada idiomnya?

> W

ada idiomnya?

Bagaimana strategi anda dalam menerjemahkan teks bahasa Arab?
Bagaimana strategi anda dalam menerjemahkan teks yang ada idiomnya?
Apakah ada perbedaan dalam menerjemahkannya?

Apakah anda menggunakan kamus dalam menerjemahkan? Kamus apa?

© ©o N o O

kesulitan? Dalam hal apa?

Apakah anda bisa membedakan teks tersebut dengan teks biasa yang tidak

Apakah dalam memahami maupun membaca teks arab anda mengalami

10. Apakah anda mempertimbangkan teks terjemahan anda dalam

menyampaikan pesan atau maknanya?

11. Dalam menerjemahkan terdapat beberapa faktor yaitu faktor intern dan

ekstern, faktor ekstern seperti faktor linguistik (gramatikal) dan non

linguistik (budaya), kemudian faktor apa saja yang mempengaruhi anda

dalam menerjemahkan teks Arab ke Indo?
12. Apa saja faktor yang mendukung anda dalam menerjemahkan?

13. Apa saja faktor yang menghambat anda dalam menerjemahkan?



No 01
Har/ tanggal : Minggu, 19 November 2017
Responden  : Filkhatun

Hasil wawancara :

P : Apakah anda mengetahui idiom?

M : Kurang tahu.

P : Apakah anda mengetahui idiom dalam bahasa Arab atau Indonesia?

M : Kurang tahu.

P : Apakah anda bisa mengetahui sebuah teks Arab yang ada idiomnya?

M : Tidak mesti juga, kalau misal tahu artinya ya bisa mengira-ngira.

P . Apakah anda bisa membedakan teks tersebut dengan teks biasa yang

tidak ada idiomnya?

M : Kalau dalam bahasa Arab belum, soalnya belum mendapatkan materi

seperti itu secara khusus.
P : Bagaimana strategi anda dalam menerjemahkan teks bahasa Arab?

M :  Nerjemahinnya biasa dicari artinya baru merangkai kalimat
terjemahannya, soalnya sering terjemahan itu ndak keterlek kaya teksnya mba,

jadi harus dipahami dulu.

P : Bagaimana strategi anda dalam menerjemahkan teks yang ada idiomnya?
M : Strateginya sama kaya tadi mba.
P : Apakah ada perbedaan dalam menerjemahkannya?

M : Ndak mba.
P : Apakah anda menggunakan kamus dalam menerjemahkan? Kamus apa?

M : Pake mba, kadang Mahmud Yunus, kadang Munawir, kadang Mutarjim.



P : Apakah dalam memahami maupun membaca teks arab anda mengalami

kesulitan? Dalam hal apa?

M : Ada mba, karena biasane teks yang suruh diterjemahin itu bahasanya
tinggi, kadang butuh pemahaman lebih soalnya ndak bisa diterjemah secara

leterlek.

P : Apakah anda mempertimbangkan teks terjemahan anda dalam

menyampaikan pesan atau maknanya?

M : Oh iya mba, dipertimbangkan lagi, nyusun kalimatnya juga dipahami lagi
kata-katane kok

P . Dalam menerjemahkan terdapat beberapa faktor yaitu faktor intern dan
ekstern, faktor ekstern seperti faktor linguistik (gramatikal) dan non linguistik
(budaya), kemudian faktor apa saja yang mempengaruhi anda dalam
menerjemahkan teks Arab ke Indo?

Q M . tergantung konteks teksnya mba, pernah ada teks mengenai nahwu
O/‘ pernah juga mengenai sejarah islam. Ya pengaruhnya yang konteksnya berkaitan
6 mba.
P : Apa saja faktor yang mendukung anda dalam menerjemahkan?
M : Belum tahu mba.
P : Apa saja faktor yang menghambat anda dalam menerjemahkan?

M : Minimnya kosakata kalau aku.



No 2

Har/ tanggal : Minggu, 20 November 2017

Responden  : Iffah Karimah

Hasil wawancara :

P : Apakah anda mengetahui idiom?

M : Tahu dikit-dikit.

P : Apakah anda mengetahui idiom dalam bahasa Arab atau Indonesia?
M : Tahu dikit-dikit.

P : Apakah anda bisa mengetahui sebuah teks Arab yang ada idiomnya?
M : Masih kurang tahu.

P . Apakah anda bisa membedakan teks tersebut dengan teks biasa yang
tidak ada idiomnya?

M : Masih kurang tahu.

P : Bagaimana strategi anda dalam menerjemahkan teks bahasa Arab?

M : Dibaca dulu semuanya terus baru diterjemahin.

P : Bagaimana strategi anda dalam menerjemahkan teks yang ada idiomnya?
M : Sama sih, tapi mungkin lebih susah deh kayane karena idiomkan 2 itu

kalimat yang artinya beda tapi mempunyai satu makna, jadi butuh mikir dua kali.
P : Apakah ada perbedaan dalam menerjemahkannya?
M : Ndak mba.

P : Apakah anda menggunakan kamus dalam menerjemahkan? Kamus apa?



M . lya, tapi lebih suka pakai kamus digital

P : Apakah dalam memahami maupun membaca teks arab anda mengalami

kesulitan? Dalam hal apa?
M : lya.

P : Apakah anda mempertimbangkan teks terjemahan anda dalam

menyampaikan pesan atau maknanya?
M s lya.

P : Dalam menerjemahkan terdapat beberapa faktor yaitu faktor intern dan
ekstern, faktor ekstern seperti faktor linguistik (gramatikal) dan non linguistik
(budaya), kemudian faktor apa saja yang mempengaruhi anda dalam
menerjemahkan teks Arab ke Indo?

M : Faktor linguistik yaitu gramatikal.
P : Apa saja faktor yang mendukung anda dalam menerjemahkan?
M . Lulusan pondok yang fokus pembelajarannya bahasa Arab jadi kosakata

kegiatan sehari-hari menguasai.
P : Apa saja faktor yang menghambat anda dalam menerjemahkan?

M . Susunan kata yang seperti idiom, mufrodat umum pada teks yang
diterjemahkan seperti teks kenegaraan maupun yang lain yang jarang

diterjemahkan.



No 3

Har/ tanggal : Minggu, 20 November 2017

Responden  : Erva Rosidah

Hasil wawancara :

P : Apakah anda mengetahui idiom?

M : Sedikit-sedikit.

P : Apakah anda mengetahui idiom dalam bahasa Arab atau Indonesia?
M : Sedikit-sedikit.

P : Apakah anda bisa mengetahui sebuah teks Arab yang ada idiomnya?

M : Tahu dikit-dikit.

P . Apakah anda bisa membedakan teks tersebut dengan teks biasa yang
% tidak ada idiomnya?

M : Belum mungkin.

P : Bagaimana strategi anda dalam menerjemahkan teks bahasa Arab?

M : Melihat siyakul kalamnya.

P : Bagaimana strategi anda dalam menerjemahkan teks yang ada idiomnya?
M : Sama, melihat siyakul kalamnya tapi lebih membutuhkan pemikiran lebih.
P : Apakah ada perbedaan dalam menerjemahkannya?

M : Beda jauh, lebih membutuhkan pemikiran lebih.

P : Apakah anda menggunakan kamus dalam menerjemahkan? Kamus apa?

M : Pakai, kamus Mahmud Yunus atau Munawir.



ok

P : Apakah dalam memahami maupun membaca teks arab anda mengalami

kesulitan? Dalam hal apa?
M : Ada, kosakata yang tau hanya sedikit.

P . Apakah anda mempertimbangkan teks terjemahan anda dalam

menyampaikan pesan atau maknanya?
M : lya, dalam mengutip ketika menerjemahkan.

P : Dalam menerjemahkan terdapat beberapa faktor yaitu faktor intern dan
ekstern, faktor ekstern seperti faktor linguistik (gramatikal) dan non linguistik
(budaya), kemudian faktor apa saja yang mempengaruhi anda dalam

menerjemahkan teks Arab ke Indo?

M . Lebih condong ke faktor non-linguistik, walaupun linguistik juga
berpengaruh.

P : Apa saja faktor yang mendukung anda dalam menerjemahkan?

M : Mood, pembahasan yang diterjemahkan, dan ada orang yang bisa diajak

tukar pikiran dalam menerjemahkan.
P : Apa saja faktor yang menghambat anda dalam menerjemahkan?

M : Kebalikan dari faktor pendukung.



No 4
Har/ tanggal : Minggu, 26 November 2017
Responden  : Nurul Awaliyah

Hasil wawancara :

P : Apakah anda mengetahui idiom?

M : Tahunya cuma contohnya.

P : Apakah anda mengetahui idiom dalam bahasa Arab atau Indonesia?
M : Tahunya cuma contohnya.

P : Apakah anda bisa mengetahui sebuah teks Arab yang ada idiomnya?

M : Kurang Tahu.

P . Apakah anda bisa membedakan teks tersebut dengan teks biasa yang

tidak ada idiomnya?

M : Kurang bisa gimana cara bedain .

P : Bagaimana strategi anda dalam menerjemahkan teks bahasa Arab?

M - Lihat kamus.

P : Bagaimana strategi anda dalam menerjemahkan teks yang ada idiomnya?
M : Lihat google.

P : Apakah ada perbedaan dalam menerjemahkannya?

M s lya.

P : Apakah anda menggunakan kamus dalam menerjemahkan? Kamus apa?

M : Pakai, kamus Munawir.



P : Apakah dalam memahami maupun membaca teks arab anda mengalami
kesulitan? Dalam hal apa?

M : lya, dalam merangkai arti atau makna teks.

P . Apakah anda mempertimbangkan teks terjemahan anda dalam

menyampaikan pesan atau maknanya?
M - lya, dipertimbangkan.

P : Dalam menerjemahkan terdapat beberapa faktor yaitu faktor intern dan
ekstern, faktor ekstern seperti faktor linguistik (gramatikal) dan non linguistik
(budaya), kemudian faktor apa saja yang mempengaruhi anda dalam

menerjemahkan teks Arab ke Indo?

M : Mungkin masing-masing anak dalam mengartikannya.

P : Apa saja faktor yang mendukung anda dalam menerjemahkan?
M : Kamus.

P . Apa saja faktor yang menghambat anda dalam menerjemahkan?

M : Mood.
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